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POLSKI PL 
SZANOWNY KLIENCIE!

Gratulujemy zakupu naszego produktu, który charakteryzuję się unikalnym wyglądem, wysoką 

wydajnością i jakością. Mamy nadzieję, że nasz produkt spełni twoje oczekiwania i będzie Ci służył 

przez wiele lat. Dla sprawnego i bezpiecznego użytkowania produktu, prosimy o zapoznanie się z  

instrukcją i zachowanie jej na przyszłość.

ZASADY BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA

UWAGA! Podczas korzystania z urządzenia elektrycznego, zawsze należy przestrzegać 

następujących zaleceń. Przeczytaj instrukcje, zanim zaczniesz używać nawilżacza.

● Nie wolno zanurzać nawilżacza i przewodu zasilającego w wodzie lub innych cieczach. Nie włączać 

lub wyłączać urządzenia wilgotnymi rękami.

● Wyłączyć nawilżacz podczas napełniania i opróżniania wody ze zbiornika.

● Nie należy naprawiać nawilżacza samodzielnie. Skontaktuj się z najbliższym punktem serwisowym.

● Nawilżacz musi być ustawiony na stabilnej powierzchni. Dla dodatkowego zabezpieczenia, jeśli 

powierzchnia jest z drewna lub innego materiału, który nie jest wodoodporny, należy zastosować 

dodatkową podkładkę.

● Nawilżacz przeznaczony jest tylko do zwiększania wilgotności. Należy go napełnić czystą wodą.

● Nie napełniać nawilżacza przez dyszę wylotową.

● Aby uniknąć osadu, należy użyć wody o twardości mniejszej niż 5,4 mEq/l.

● Zaleca się stosowanie wody oczyszczonej lub destylowanej.

● Nie napełniać gorącą lub zbyt zimną wodą( temperatura wody powinna być w zakresie 19-30 °C ).

● Nie wolno potrząsać lub odwracać nawilżacza podczas pracy.

● Nie należy używać nawilżacza w pobliżu grzejników i innych źródeł ciepła.

● Minimalna odległość nawilżacza od ściany powinna wynosić co najmniej 10 cm i nie mniej niż 1 metr

do sufitu.

● Dodaj wodę przed użyciem, nie używaj nawilżacza bez wody.

● Nie dodawaj olejków zapachowych ani perfum.

● Ten produkt nie jest przeznaczony do użytku przez dzieci poniżej 6 roku życia.

BUDOWA URZĄDZENIA

1. Przycisk funkcyjny 5. Filtr bawełniany

2. Dysza rozpylająca 6. Czujnik poziomu wody (MUH260/261/360)

3. Wskaźnik LED 7. Przycisk podświetlenia LED (MUH360)

4. Złącze USB
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FUNKCJE

Funkcja rozpylania mgiełki: naciśnij przycisk funkcyjny, aby uruchomić tryb ciągłego rozpylania 

mgiełki, naciśnij przycisk drugi raz, aby uruchomić tryb przerywanego rozpylania (rozpylanie - 3s, 

pauza - 2s). Naciśnij przycisk trzeci raz, aby wyłączyć tryb rozpylania mgiełki.

MUH240/242:

Czas działania: domyślnie nawilżacz ustawiony jest na automatyczne wyłączanie po 6 godzinach, 

zrestartuj przyciskiem, aby włączyć tryb ciągłego nawilżania (jeśli w zbiorniku jest wystarczająca ilość 

wody).

MUH240/242/260/261:

Port zasilania USB: Użyj dostarczonego kabla USB, aby zasilać urządzenie. Możesz użyć zasilacza 

USB 5V, 1A (brak w zestawie).

Funkcja podświetlenia LED: naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcyjny, aby włączyć podświetlenie 

LED (barwa światła zmienia się). Naciśnij i przytrzymaj drugi raz, aby wybrać dany kolor 

podświetlenia. Naciśnij i przytrzymaj trzeci raz, aby wyłączyć podświetlenie.

MUH360:

Port ładowania USB: Użyj dostarczonego kabla USB, aby ładować urządzenie. Możesz użyć 

zasilacza USB 5V, 1A (brak w zestawie). 

Prąd ładowania: 1A

Czas ładowania: ok. 3,5 godz.

Czas działania: ok. 5 godz. (ciągłe rozpylanie), ok. 7 godz. (przerywane rozpylanie)

Funkcja podświetlenia LED: naciśnij przycisk podświetlenia LED, aby włączyć podświetlenie LED 

(barwa światła zmienia się). Naciśnij drugi raz, aby wybrać dany kolor podświetlenia. Naciśnij trzeci 

raz, aby wyłączyć podświetlenie.

WSKAŹNIK LED

MUH240/242/260/261:

Zasilanie: wskaźnik świeci na czerwono gdy urządzenie jest podłączone do zasilania USB 5V.

  MUH260/261/360:

Wskaźnik braku wody: Gdy poziom wody spadnie poniżej minimum, podświetlenie LED miga 3 razy 

na czerwono, a następnie nawilżacz wyłączy się.

MUH360:

Zasilanie: wskaźnik świeci na czerwono gdy urządzenie jest naładowane. Wskaźnik miga na 

czerwono gdy urządzenie jest podłączone do ładowania USB 5V.

Wskaźnik niskiego poziomu naładowania: Gdy napięcie akumulatora spadnie poniżej 3,2 V, dioda 

LED miga 10 razy i następnie miga krótko 10 razy przed wyłączeniem.
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OBSŁUGA 

MUH240/242 Patrz Rysunek 1

MUH260/261   Patrz Rysunek 2

MUH360   Patrz Rysunek 3

1. Otwórz górną pokrywę, obracając przeciwnie do ruchu wskazówek zegara.

2. Dodaj odpowiednią ilość wody.

3. Zakręć pokrywę zgodnie ze wskazówkami zegara i podłącz zasilanie.

4. Naciśnij przycisk funkcyjny, aby włączyć.

Wymiana filtra

5. Przekręć obudowę filtra w kierunku symbolu otwartej kłódki. Wyciągnij filtr w celu wymiany.

6. Podczas wymiany należy zwrócić uwagę na dolną sprężynę.

Filtr należy wymieniać co 3-4 miesiące (w zależności od zużycia i jakości wody).

ZAWARTOŚĆ ZESTAWU

1 x nawilżacz

1 x kabel USB

1 x filtr

1 x instrukcja obsługi

DANE TECHNICZNE

MODEL Moc Zasilanie Pojemność
zbiornika

Wydajność Wymiary Waga

MUH240/242 1.0-2.25W DC 5V 280 ml 30-50 ml/godz. 78 x 78 x 130 mm 155 g

MUH260/261 1.0-2.25W DC 5V 360 ml 30-50 ml/godz. 78 x 78 x 145 mm 175 g

MUH360 1.0-2.25W DC 5V 750 ml 30-50 ml/godz. 96,5 x 96,5 x 177,5 mm 367 g
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ENGLISH     EN
DEAR CUSTOMER!

Congratulations on the purchase of product, which has progressive design and high quality. We hope 

that our products will be your companion for many years. For the efficient and safe use of the product, 

please read this manual and save it for future reference.

SAFETY AND SECURITY

WARNING! When using any electrical appliances, always take the following precautions. Read and

remember instructions before you start to use a humidifier.

● Do not immerse or contact the humidifi er and power cord in water or other liquid. Do not switch on 

or switch off the appliance with wet or damp hands.

● Turn off the humidifier when filling up or emptying the water from the tank.

● Do not repair your humidifier by yourself. Contact the nearest service center.

● The humidifier must be on a stable and horizontal surface. For additional security, if the surface is 

wood or other material which is not waterproofed extra padding is advised.

● Humidifier is intended only to increase the humidity. Should be filled with fresh water only.

● Do not fill the humidifier through the dispenser.

● To avoid white coating, you must use the water with hardness of less than 5.4 mEq/l.

● Use of purified or distilled water recommended.

● Do not fill with hot or cold water in the water tank (water temperature should be in the range 19-

30°C).

● Do not tilt or turn humidifier during operation.

● Do not use a humidifier in the vicinity of heaters and other heat sources.

● The minimum distance from the humidifi er to the wall should be at least 10 cm, and no less than 1 

meter to the ceiling.

● Add water before use, do not use the humidifier without water.

● Do not add fragrance oils or perfumes.

● This product is not intended for use by children under 6 years of age. 

DEVICE DESCRIPTION

1. Function button 5. Cotton filter

2. Spray nozzle 6. Water level sensor (MUH260/261/360)

3. LED indicator 7. LED backlight button (MUH360)

4. USB connector
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FUNCTIONS

Mist spray button1st single press to start continuous spray mode；2nd single press change to 

intermittent mist mode(spray 3s and pause 2s). 3rd single press to turn off mist mode.

MUH240/242:

Operating time: By default, the humidifier is set to auto shut off after 6 hours, restart with the button to

activate continuous humidification mode (if there is enough water in the tank).

MUH240/242/260/261:

USB power Port: Use the supplied USB cable to power the device. You can use a 5V, 1A USB power 

adapter (not included).

LED backlight function : 1st long press function button to start colors changing light(start with warm 

light). 2nd long press to fix current color 3rd long press to turn off LED light.

MUH360:

USB charging port: Use the supplied USB cable to charge the device. You can use a 5V, 1A USB 

power adapter (not included).

Charging current: 1A

Charging time: about. 3,5 hours.

Fully charged working time: approx. 5 hours (continuous mist spray), approx. 7 hours (intermittent 

mist spray)

LED backlight function: 1st press LED backlight button to start colors changing light(start with warm 

light). 2nd press to fix current color, 3rd press to turn off LED light.

INDICATOR LED LIGHT

MUH240/242/260/261:

Power: indicator lights red when device is connected to USB 5V power supply.

  MUH260/261/360:

Lack of water indicator: When the water level is below the stylus pin, the red LED light will flash 3 

times then shutdown.

MUH360:

Power: the indicator turns red when the device is charged. The indicator blinks red when the device is 

connected to USB 5V for charging.

Low battery indicator: When battery voltage is below 3.2V, the LED light flashes 10 times and short 

flashes another 10 times before shutdown.
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OPERATING STEPS 

MUH240/242 See Picture 1

MUH260/261   See Picture 2

MUH360   See Picture 3

1. Open the cover counterclockwise.

2. Add appropriate amount of water.

3. Tighten the cover clockwise and connect the power supply.

4. Click the button to start humidifier.

Cotton filter replacement

5. Turn the filter housing towards the unlocked padlock symbol. Pull out the filter for replacement.

6. Pay attention to the lower spring when replacing.

The filter should be replaced every 3-4 months (depending on wear and water quality).

SET CONTENTS

1 x humidifier

1 x USB cable

1 x filter

1 x user manual

TECHNICAL DATA

MODEL Power Power supply Tank capacity Spray amount Dimensions Weight

MUH240/242 1.0-2.25W DC 5V 280 ml 30-50 ml/hour 78 x 78 x 130 mm 155 g

MUH260/261 1.0-2.25W DC 5V 360 ml 30-50 ml/hour 78 x 78 x 145 mm 175 g

MUH360 1.0-2.25W DC 5V 750 ml 30-50 ml/hour 96,5 x 96,5 x 177,5 mm 367 g
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ESPAÑOL      ES
¡ESTIMADO CLIENTE!

Enhorabuena por la compra de nuestro producto, que se caracteriza por una original apariencia, un 

gran rendimiento y su calidad. Esperamos que nuestro producto cumpla tus expectativas y te sirva 

durante muchos años. Para un uso eficiente y seguro del producto rogamos leer las instrucciones y 

conservarlas para el futuro.

NORMAS PARA UN USO SEGURO

● No está permitido sumergir el humidificador ni el cable de alimentación en agua u otros líquidos. No 

encender ni apagar el dispositivo con las manos húmedas.

● Apagar el humidificador al llenar y vaciar el agua del depósito.

● No se debe reparar el humidificador por uno mismo. Contacta con el punto de servicio técnico más 

cercano.

● El humidificador debe estar colocado sobre una superficie estable. Para una mayor seguridad, si la 

superficie es de madera o de otro material que no sea resistente al agua, se debe emplear una base 

adicional.

● El humidificador está destinado únicamente para aumentar la humedad. Es necesario llenarlo con 

agua limpia.

● No llenar el humidificador por la boquilla de salida.

● Para evitar depósitos de cal se debe utilizar agua con una dureza inferior a 5,4 mEq/l.

● Se recomienda emplear agua depurada o destilada.

● No llenar con agua caliente o demasiado fría (la temperatura del agua deberá estar en el rango 19-

30 °C).

● No está permitido agitar o dar la vuelta al humidificador durante su funcionamiento.

● No se debe utilizar el humidificador cerca de radiadores ni otras fuentes de calor.

● La distancia mínima del humidificador a la pared debería ser de al menos 10 cm y no menos de 1 

metro al techo.

● Añade agua antes de usarlo, no utilices el humidificador sin agua.

● No añadas aceites aromáticos ni perfumes.

● Este producto no está destinado para ser utilizado por niños de menos de 6 años.

ESTRUCTURA DEL DISPOSITIVO

1. Botón de función 5. Filtro de algodón

2. Boquilla pulverizadora 6. Sensor de nivel de agua (MUH260/261/360)

3. Indicador LED 7. Botón de iluminación LED (MUH360)

4. Conector USB
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FUNCIONES

Función de pulverización de niebla: presiona el botón de función para activar el modo de 

pulverización continua de niebla, presiona el botón otra vez para activar el modo de pulverización 

intermitente (pulverización - 3s, pausa - 2s). Presiona el botón una tercera vez para desactivar el 

modo de pulverización de niebla.

MUH240/242/260/261:

Puerto alimentación USB: Utiliza el cable USB suministrado para alimentar el dispositivo. Puedes 

utilizar un alimentador USB 5V, 1A (no incluido). 

Función de iluminación LED: mantén presionado el botón para activar la iluminación LED (el color 

de la luz cambia). Mantenlo presionado una segunda vez para seleccionar un determinado color de 

iluminación. Mantenlo presionado una tercera vez para desactivar la iluminación.

MUH360:

Puerto de carga USB: Utiliza el cable USB suministrado para cargar el dispositivo. Puedes utilizar un

alimentador USB 5V, 1A (no incluido). 

Corriente de carga: 1A

Tiempo de carga: aprox. 3,5 horas

Tiempo de funcionamiento: aprox. 5 horas (pulverización continua), aprox. 7 horas  (pulverización 

intermitente)

Función de iluminación LED: presionado el botón de iluminación LED para activar la iluminación 

LED (el color de la luz cambia). Presionado una segunda vez para seleccionar un determinado color 

de iluminación. Presionado una tercera vez para desactivar la iluminación.

INDICADOR LED

MUH240/242/260/261:

Alimentación: el indicador se ilumina en color rojo cuando el dispositivo está conectado USB 5V.

  MUH260/261/360:

Indicador de ausencia de agua: Cuando el nivel de agua cae por debajo del mínimo  la iluminación 

parpadea 3 vecesen color rojo y a continuación el humidificador se apaga.

MUH360:

Alimentación: el indicador se ilumina en color rojo cuando el dispositivo está cargado. El indicador 

parpadea en color rojo cuando el dispositivo está conectado para su carga USB 5V.

Indicador de nivel bajo de carga: Cuando la tensión de la batería cae por debajo de 3,2 V el diodo 

LED parpadea 10 veces y a continuación parpadea brevemente 10 veces antes de apagarse.
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MANEJO 

MUH240/242 Ver figura 1

MUH260/261   Ver figura 2

MUH360   Ver figura 3

1. Abre la tapa superior, girándola en sentido contrario a las agujas del reloj.

2. Añade la cantidad adecuada de agua.

3. Gira la tapa en el sentido de las agujas del reloj y conecta la alimentación.

4. Presiona el botón de función para encender el humidificador.

Cambio de filtro

5. Gira la carcasa del filtro hacia el candado abierto. Tira del filtro para sustituirlo.

6. Durante el cambio se debe prestar atención al muelle inferior.

El filtro debe sustituirse cada 3-4 meses (en función del uso y de la calidad del agua).

CONTENIDO DE LA CAJA

1 humidificador

1 cable USB

1 filtro

1 manual de instrucciones

DATOS TÉCNICOS

MODEL Consumo de
potencia

Tensión
de entrada

Capacidad del
depósito de

agua

Rendimiento Dimensiones Peso

MUH240/242 1.0-2.25W DC 5V 280 ml 30-50 ml/h 78 x 78 x 130 mm 155 g

MUH260/261 1.0-2.25W DC 5V 360 ml 30-50 ml/h 78 x 78 x 145 mm 175 g

MUH360 1.0-2.25W DC 5V 750 ml 30-50 ml/h 96,5 x 96,5 x 177,5 mm 367 g
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PORTUGUÊS      PT
PREZADO CLIENTE!

Parabéns pela aquisição de nosso produto, que é único em aparência e incrível em desempenho e 

qualidade. Esperamos que o nosso produto atenda às suas expectativas e sirva-o por muitos anos.

Para um uso eficiente e seguro do produto, veja abaixo este manual e guarde-o para referência 

futura.

REGRAS DE USO SEGURO

ATENÇÃO! Ao usar o aparelho elétrico, sempre observe as seguintes precauções. Leia as instruções 

antes de começar a usar o humidificador.

● Não mergulhe o humidificador e o cabo de alimentação na água ou outros líquidos. Não ligue ou 

desligue o dispositivo com as mãos molhadas.

● Desligue o humidificador ao encher e esvaziar a água do recipiente.

● Não repare o humidificador por conta própria. Entre em contato com o centro de serviço autorizado 

mais próximo.

● O humidificador deve ser colocado em uma superfície estável. Para uma proteção adicional, se a 

superfície for feita de madeira ou outro material que não seja à prova d'água, use uma almofada 

adicional.

● O humidificador destina-se apenas a aumentar a humidade. Deve ser preenchido com água limpa.

● Não encha o humidificador pelo bocal de saída.

● Para evitar sedimentação, use água com dureza inferior a 5,4 mEq/l.

● Água purificada ou destilada é recomendada.

● Não encha com água quente ou muito fria (a temperatura da água deve estar entre os 19-30°C).

● Não agite ou gire o humidificador durante a operação.

● Não use o humidificador perto de aquecedores ou outras fontes de calor.

● A distância mínima do humidificador para a parede deve ser de pelo menos 10 cm e não inferior a 1

metro do teto.

● Adicione água antes de usar, não use o humidificador sem água.

● Não adicione óleos essenciais ou perfumes.

● Este produto não se destina a ser utilizado por crianças com menos de 6 anos de idade.

CONSTRUÇÃO DO DISPOSITIVO

1. Botão de função 5. Filtro de algodão

2. Bico de pulverização 6. Sensor de nível de água (MUH260/261/360)

3. Indicador LED 7. Botão de luz de fundo LED (MUH360)

4. Conector USB
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FUNÇÕES

Função de pulverização com vapor: prima o botão de função para iniciar o modo de pulverização 

contínua, prima o botão uma segunda vez para iniciar o modo de pulverização intermitente 

(pulverização - 3s, pausa - 2s). Prima o botão uma terceira vez para sair do modo vapor.

MUH240/242/260/261:

Porta de alimentação USB: Use o cabo USB fornecido para alimentar o dispositivo. Pode-se usar 

um adaptador de alimentação USB 5V, 1A (não incluído). 

Função de luz de fundo LED: prima e segure o botão para ligar a luz de fundo LED (a cor da luz 

muda). Prima e segure uma segunda vez para selecionar a cor de fundo desejada. Prima e segure 

uma terceira vez para desligar a luz de fundo.

MUH360:

Porta de carregamentonUSB: Use o cabo USB fornecido para carregar o dispositivo. Pode-se usar 

um adaptador de alimentação USB 5V, 1A (não incluído). 

Corrente de carregamento: 1A

Tempo de carregamento: aprox. 3,5 horas

Tempo de operação: aprox. 5 horas (pulverização contínua), aprox. 7 h (pulverização intermitente)

Função de luz de fundo LED: prima o botão de luz de fundo LED para ligar a luz de fundo LED (a 

cor da luz muda). Prima uma segunda vez para selecionar a cor de fundo desejada. Prima uma 

terceira vez para desligar a luz de fundo.

INDICADOR LED

MUH240/242/260/261:

Alimentação: o indicador fica vermelho quando o dispositivo está conectado a um alimentar USB de 

5V.

  MUH260/261/360:

Indicador de falta de água: Quando o nível de água está abaixo do mínimo, de vermelho luz de 

fundo LED pisca 3 vezes e o humidificador desliga.

MUH360:

Alimentação: o indicador fica vermelho quando o dispositivo está carregado. O indicador pisca em 

vermelho quando o dispositivo está conectado a um carregador USB de 5V.

Indicador de bateria fraca: Quando a tensão da bateria está abaixo de 3,2V, o LED pisca 10 vezes e

depois pisca 10 vezes antes de desligar.
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USO 

MUH240/242 Ver figura 1

MUH260/261   Ver figura 2

MUH360   Ver figura 3

1. Abra a tampa superior girando no sentido anti-horário.

2. Adicione a quantidade certa de água.

3. Aparafuse a tampa no sentido horário e conecte a alimentação de energia.

4. Prima o botão de função para ativar.

Substituição do filtro

5. Vire a caixa do filtro em direção ao símbolo com um cadeado aberto. Retire o filtro para a sua 

substituição.

6. Ao substituir, preste atenção à mola inferior.

O filtro deve ser substituído a cada 3-4 meses (dependendo do consumo e da qualidade de água).

CONTEÚDO DO CONJUNTO

1 x humidificador

1 x cabo USB

1 x filtro

1 x manual do de instrução

DADOS TÉCNICOS

MODELO Consumo de
energia

Tensão
de entrada

Capacidade do
recipiente de

água

Desempenho Dimensões Peso

MUH240/242 1.0-2.25W DC 5V 280 ml 30-50 ml/hora 78 x 78 x 130 mm 155 g

MUH260/261 1.0-2.25W DC 5V 360 ml 30-50 ml/hora 78 x 78 x 145 mm 175 g

MUH360 1.0-2.25W DC 5V 750 ml 30-50 ml/hora 96,5 x 96,5 x 177,5 mm 367 g
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ČESKÝ      CZ
Vážený zákazníku!

Gratulujeme Vám k nákupu našeho výrobku, který se vyznačuje unikátním vzhledem, vysokou 

výkonnostní a kvalitou. Doufáme, že náš výrobek splní Vaše očekávání a bude Vám sloužit mnoho let.

Pro zajištění správného a bezpečného používání výrobku je nutné se seznámit s návodem k obsluze 

a uschováním ho pro příští použití.

ZÁSADY BEZPEČNÉHO POUŽÍVÁNÍ

POZOR! Během používání elektrického spotřebiče, vždy dodržujte následující pokyny. Před použitím 

zvlhčovače si přečtěte návod k obsluze.

● Není dovoleno ponořovat zvlhčovač a napájecí kabel do vody nebo jiných kapalin. Nezapínejte ani 

nevypínejte spotřebič vlhkýma rukama.

● Během naplňování a vyprazdňování vody z nádrže vypněte zvlhčovač.

● Zkontrolujte, zda zvlhčovač i napájecí kabel není poškozený. V případě poškození, zvlhčovač 

nepoužívejte.

● Neopravujte zvlhčovače samostatně. Zkontaktujte se s nejbližším servisním střediskem.

● Zvlhčovač musí být umístěný na stabilním povrchu. Pro dodatkové zabezpečení, v případě, že 

povrch je z dřeva nebo jiného materiálu, který není odolný proti účinkům vody, použijte dodatkovou 

podložku.

● Zvlhčovač je určený pouze k zvyšování vlhkosti. Naplňujte ho čistou vodou.

● Nenaplňujte zvlhčovač přes výstupní trysku.

● Pro vyhnutí se sedimentu, používejte vodu s nižší tvrdostí než 5,4 mEq/l.

● Doporučuje se používání očištěné  nebo destilované vody.

● Nenaplňujte horkou nebo příliš studenou vodou (teplota vody musí být v rozmezí 19-30 °C ).

● Není dovoleno třást nebo obracet zvlhčovač během práce.

● Nepoužívejte zvlhčovač v blízkosti radiátorů a jiných tepelných zdrojů.

● Minimální vzdálenost zvlhčovače od stěny musí být nejméně 10 cm a ne méně než 1 metr do 

stropu.

● Před použitím dolijte vodu, nepoužívejte zvlhčovač bez vody.

● Nepřidávejte vonné oleje ani parfémy.

● Tento výrobek není určený k používání dětmi mladšími než 6 let.

KONSTRUKCE ZAŘÍZENÍ

1. Funkční tlačítko 5. Bavlněný filtr

2. Rozprašovací tryska 6. Senzor hladiny vody (MUH260/261/360)

3. Ukazatel LED 7. Tlačítko podsvícení LED (MUH360)

4. Konektor USB
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FUNKCE

Funkce rozprašování mlhy: stlačte funkční tlačítko pro zprovoznění režimu nepřetržitého 

rozprašování mlhy, stlačte tlačítko podruhé, pro zprovoznění režimu přerušovaného rozprašování 

(rozprašování – 3 s, pauza – 2 s). Stlačte tlačítko potřetí pro vypnutí režimu rozprašování mlhy.

MUH240/242/260/261:

Port napájení USB: Použijte dodaný kabel USB, pro napájení spotřebiče. Můžete použít napáječ 

USB 5 V, 1 A (v soupravě chybí). 

Funkce podsvícení LED: stlačte a přidržte tlačítko, pro zapnutí podsvícení LED (barva světla se 

mění). Stlačte a přidržte podruhé, pro zvolení barvy podsvícení.  Stlačte a přidržte potřetí pro vypnutí 

podsvícení.

MUH360:

Port nabíjení USB: Použijte dodaný kabel USB, pro nabíjení spotřebiče. Můžete použít napáječ USB 

5 V, 1 A (v soupravě chybí). 

Nabíjecí proud: 1A

Doba nabíjení: cca 3,5 hod.

Provozní doba: cca 5 hod. (nepřetržité rozprašování), cca 7 hod (přerušované rozprašování)

Funkce podsvícení LED: stlačte tlačítko podsvícení LED, pro zapnutí podsvícení LED (barva světla se

mění). Stlačte podruhé, pro zvolení barvy podsvícení.  Stlačte potřetí pro vypnutí podsvícení.

UKAZATEL LED

MUH240/242/260/261:

Napájení: ukazatel svítí červeně když je spotřebič připojený k napájení USB 5 V.

  MUH260/261/360:

Ukazatel nedostatku vody: Když se hladina vody sníží pod minimum, podsvícení LED bliká 3 krát 

červeně, a poté se zvlhčovač vypne.

MUH360:

Napájení: když je zařízení nabité, ukazatel svítí červeně. Ukazatel bliká červeně, když je spotřebič 

připojený k nabíjení USB 5 V.

Ukazatel nízké úrovně nabití: Když se napětí akumulátoru sníží pod 3,2 V, dioda LED bliká 10 krát a 

poté krátce bliká 10 krát před vypnutím.
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OBSLUHA 

MUH240/242 Viz výkres 1

MUH260/261   Viz výkres 2

MUH360   Viz výkres 3

1. Otevřete horní víko, otáčejíc proti směru hodinových ručiček.

2. Přidejte odpovídající množství vody.

3. Zašroubujte víko v souladu s otáčením ve směru hodinových ručiček a připojte napájení.

4. Pro zapnutí stlačte funkční tlačítko.

Výměna filtru

5. Otočte kryt filtru ve směru symbolu otevřeného visacího zámku. Vytáhněte filtr za účelem výměny.

6. Během výměny věnujte pozornost na dolní pružinu.

Filtr vyměňujte každé 3-4 měsíce (v závislosti na spotřebě a kvalitě vody).

OBSAH SOUPRAVY

1 x ZVLHČOVAČ

1 x kabel USB

1 x filtr

1 x NÁVOD K OBSLUZE

Technické údaje

MODEL Příkon Vstupní napětí Obsah vodní
nádržky

Výkon Rozměry Hmotnost

MUH240/242 1.0-2.25W DC 5V 280 ml 30-50 ml/hod 78 x 78 x 130 mm 155 g

MUH260/261 1.0-2.25W DC 5V 360 ml 30-50 ml/hod 78 x 78 x 145 mm 175 g

MUH360 1.0-2.25W DC 5V 750 ml 30-50 ml/hod 96,5 x 96,5 x 177,5 mm 367 g
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SLOVENSKÝ      SK
VÁŽENÝ ZÁKAZNÍK!

Blahoželáme Zaku prístup náš produkt, ktorý sa vyznačuje jedinečným dizajnom, vysokým výkonom a

kvalitou . Dúfame, že náš produkt splní vaše očakávania a bude vám slúžiť mnoho rokov. Pre 

efektívne a bezpečné používanie výrobku si prečítajte tento návod a uschovajte ho pre budúce 

použitie.

PRAVIDLÁ BEZPEČNÉHO POUŽITIA

● Zvlhčovač a napájací kábel neponárajte do vody ani iných tekutín. Nezapínajte a nevypínajte 

zariadenie mokrými rukami.

● Pri plnení a vyprázdňovaní vody z nádrže vypnite zvlhčovač.

● Zvlhčovač neopravujte sami. Kontaktujte najbližšie servisné stredisko.

● Zvlhčovač musí byť umiestnený na stabilnom povrchu. Ak je povrch vyrobený z dreva alebo iného 

materiálu, ktorý nie je vodotesný, na ďalšiu ochranu by sa mala použiť ďalšia podložka.

● Nenechávajte zvlhčovač bez dozoru. Uchovávajte mimo dosahu detí. Uistite sa, že napájací kábel 

nie je zavesený. Ak zvlhčovač používajú deti, musia byť pod dohľadom dospelých. Nedovoľte deťom 

hrať sa so zariadením, aby ste predišli riziku úrazu elektrickým prúdom.

● Zvlhčovač je určený iba na zvýšenie vlhkosti. Malo by byť naplnené čistou vodou.

● Nenapĺňajte zvlhčovač cez vypúšťaciu dýzu.

● Aby ste zabránili usadzovaniu, používajte vodu s tvrdosťou menšou ako 5,4 mekv / l.

● Odporúča sa používať čistenú alebo destilovanú vodu.

● Nenapĺňajte horúcu alebo príliš studenú vodu (teplota vody by mala byť v rozmedzí 19 - 30 ° C).

● Zvlhčovač počas prevádzky netraste ani neotáčajte.

● Zvlhčovač vzduchu nepoužívajte v blízkosti ohrievačov alebo iných zdrojov tepla.

● Minimálna vzdialenosť medzi zvlhčovačom a stenou by mala byť najmenej 10 cm a nie menej ako 1 

meter od stropu.

● Pred použitím doplňte vodu. Zvlhčovač nikdy nepoužívajte bez vody.

● Nepridávajte aromatické olejčeky ani parfumy.

● Tento výrobok nie je určený na používanie deťmi mladšími než 6 rokov.

KONŠTRUKCIA ZARIADENIA

1. Funkčné tlačidlo 5. Bavlnený filter

2. Rozprašovacia dýza 6. Snímač hladiny vody (MUH260/261/360)

3. LED kontrolka 7. Tlačidlo LED podsvietenia (MUH360)

4. USB port
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FUNKCIE

Funkcia rozprašovania hmly: stlačením funkčného tlačidla spustíte režim neprerušovaného 

rozprašovania hmly. Ďalším stlačením spustíte režim prerušovaného rozprašovania (rozprašovanie – 

3 s, pauza – 2 s). Tretím stlačením tlačidla vypnete režim rozprašovania hmly.

MUH240/242/260/261:

USB napájací port: Zariadenie pripojte napájanie dodaným USB káblom. Môžete použiť USB adaptér

5 V, 1 A (nie je v súprave). 

Funkcia LED podsvietenia: stlačením a podržaním tlačidla zapnete LED podsvietenie (farba svetla 

sa mení). Keď tlačidlo stlačíte a podržíte druhýkrát, vyberiete požadovanú farbu podsvietenia. Keď 

tlačidlo stlačíte a podržíte tretíkrát, podsvietenie vypnete.

MUH360:

USB nabíjací port: Zariadenie nabite dodaným USB káblom. Môžete použiť USB adaptér 5 V, 1 A 

(nie je v súprave). 

Nabíjací prúd: 1A

Trvanie nabíjania: cca 3,5 hod.

Výdrž: cca 5 hod. (neprerušované rozprašovanie), cca 7 hod. (prerušované rozprašovanie)

Funkcia LED podsvietenia: stlačením tlačidla LED podsvietenia, zapnete LED podsvietenie (farba 

svetla sa mení). Keď tlačidlo stlačíte  druhýkrát, vyberiete požadovanú farbu podsvietenia. Keď tlačidlo

stlačíte tretíkrát, podsvietenie vypnete.

LED KONTROLKA

MUH240/242/260/261:

Napájanie: keď sa zariadenie cez USB kábel, kontrolka svieti načerveno.

  MUH260/261/360:

Ukazovateľ nedostatku vody: Keď hladina vody klesne pod minimálnu úroveň, LED podsvietenie 3-

krát zabliká načerveno, a následne sa zvlhčovač vypne.

MUH360:

Napájanie: keď je zariadenie nabité, kontrolka svieti načerveno. Keď sa zariadenie nabíja cez USB 

kábel, kontrolka bliká načerveno.

Ukazovateľ nízkej úrovne nabitia: Keď napätie akumulátora klesne pod 3,2 V, LED kontrolka 10-krát

zabliká, a následne sa zvlhčovač vypne.
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POUŽÍVANIE 

MUH240/242 Viď obrázok 1

MUH260/261   Viď obrázok 2

MUH360   Viď obrázok 3

1. Otvorte horné veko pretočením proti smeru pohybu hodinových ručičiek.

2. Nalejte potrebné množstvo vody.

3. Zatvorte veko pretočením v smere pohybu hodinových ručičiek.

4. Stlačením funkčného tlačidla zapnite.

Výmena filtra

5. Pretočte veko filtra v smere symbolu otvoreného zámku. Vytiahnite filter.

6. Pri výmene dávajte pozor na dolnú pružinu.

Filter vymieňajte raz za 3 až 4 mesiace (v závislosti na opotrebovaní a kvalite vody).

ZLOŽENIE SÚPRAVY

1 x zvlhčovač

1 x USB kábel

1 x filter

1 x používateľská príručka

TECHNICKÉ PARAMETRE

MODEL Príkon Napätie
vchodové

Objem nádoby
na vodu

Výdatnosť Rozmery Hmotnosť

MUH240/242 1.0-2.25W DC 5V 280 ml 30-50 ml/hod. 78 x 78 x 130 mm 155 g

MUH260/261 1.0-2.25W DC 5V 360 ml 30-50 ml/hod. 78 x 78 x 145 mm 175 g

MUH360 1.0-2.25W DC 5V 750 ml 30-50 ml/hod. 96,5 x 96,5 x 177,5 mm 367 g
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ      GR
ΑΓΑΠΗΤΕ ΠΕΛΑΤΗ!

Συγχαρητήρια για την αγορά του προϊόντος μας, το οποίο είναι μοναδικό σε σχεδιασμό, υψηλή 

απόδοση και ποιότητα. Ελπίζουμε ότι το προϊόν μας θα ανταποκριθεί στις προσδοκίες σας

και θα σας εξυπηρετήσει για πολλά χρόνια.

Για την αποτελεσματική και ασφαλή χρήση του προϊόντος, διαβάστε αυτές τις οδηγίες και φυλάξτε τις 

για μελλοντική αναφορά.

ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρική συσκευή, τηρείτε πάντα τις ακόλουθες 

προφυλάξεις. Διαβάστε τις οδηγίες προτού αρχίσετε να χρησιμοποιείτε τον υγραντήρα.

● Μην βυθίζετε τον υγραντήρα και το καλώδιο τροφοδοσίας σε νερό ή άλλα υγρά. Μην ενεργοποιείτε ή

απενεργοποιείτε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια.

● Απενεργοποιήστε τον υγραντήρα όταν γεμίζετε και αδειάζετε το νερό στη δεξαμενή.

● Μην επισκευάζετε μόνοι σας τον υγραντήρα. Επικοινωνήστε με το πλησιέστερο κέντρο 

εξυπηρέτησης.

● Ο υγραντήρας πρέπει να τοποθετηθεί σε σταθερή επιφάνεια. Για πρόσθετη προστασία, εάν η 

επιφάνεια είναι κατασκευασμένη από ξύλο ή άλλο υλικό που δεν είναι αδιάβροχο, θα πρέπει να 

χρησιμοποιηθεί ένα επιπλέον μαξιλάρι.

● Ο υγραντήρας προορίζεται μόνο για αύξηση της υγρασίας. Πρέπει να είναι γεμάτο με καθαρό νερό.

● Μην γεμίζετε τον υγραντήρα μέσω του ακροφυσίου εξόδου.

● Για να αποφύγετε την καθίζηση, χρησιμοποιήστε νερό με σκληρότητα μικρότερη από 5,4 mEq / L.

● Συνιστάται καθαρό ή απεσταγμένο νερό.

● Μην γεμίζετε με ζεστό ή πολύ κρύο νερό (η θερμοκρασία του νερού πρέπει να κυμαίνεται μεταξύ 19-

30 ° C).

● Μην ανακινείτε ή αναστρέφετε τον υγραντήρα κατά τη λειτουργία.

● Μη χρησιμοποιείτε τον υγραντήρα κοντά σε θερμαντήρες ή άλλες πηγές θερμότητας.

● Η ελάχιστη απόσταση του υγραντήρα από τον τοίχο πρέπει να είναι τουλάχιστον 10 cm και όχι 

λιγότερο από 1 μέτρο από την οροφή.

● Προσθέστε νερό πριν από τη χρήση, μην χρησιμοποιείτε τον υγραντήρα χωρίς νερό.

● Μην προσθέτετε αρωματικά έλαια ή αρώματα.

● Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση για παιδιά κάτω των 6 ετών.
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ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣΥΣΚΕΥΗΣ

1. Κουμπί λειτουργίας 5. Βαμβακερό φίλτρο

2. Ακροφύσιο ψεκασμού 6. Αισθητήρας στάθμης νερού (MUH260/261/360)

3. Ένδειξη LED 7. Κουμπί οπίσθιου φωτισμού LED (MUH360)

4. Υποδοχή USB

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

Λειτουργία ψεκασμού: πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να ξεκινήσετε τη λειτουργία συνεχούς 

ψεκασμού, πατήστε το κουμπί για δεύτερη φορά για να ξεκινήσετε τη διακοπτόμενη λειτουργία 

ψεκασμού (ψεκασμός – 3δευτ, παύση - 2δευτ). Πατήστε το κουμπί για τρίτη φορά για έξοδο από τη 

λειτουργία ψεκασμού.

MUH240/242/260/261:

Θύρα τροφοδοσίας USB: Χρησιμοποιήστε το παρεχόμενο καλώδιο USB για να τροφοδοτείτε τη 

συσκευή. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε έναν. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε έναν φορτιστή USB 5V, 

1A (δεν περιλαμβάνεταιστο σετ). 

Λειτουργία οπίσθιου φωτισμού LED: πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί για να ανάψετε τον 

οπίσθιο φωτισμό LED (το χρώμα του φωτός αλλάζει). Πατήστε παρατεταμένα για δεύτερη φορά για να 

επιλέξετε το επιθυμητό χρώμα φωτισμού. Πατήστε παρατεταμένα μια τρίτη φορά για να 

απενεργοποιήσετε τον οπίσθιο φωτισμό.

MUH360:

Θύρα φόρτισης USB: Χρησιμοποιήστε το παρεχόμενο καλώδιο USB για να φορτίζετε τη συσκευή. 

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε έναν. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε έναν φορτιστή USB 5V, 1A (δεν 

περιλαμβάνεταιστο σετ). 

Ρεύμα φόρτισης: 1A

Χρόνος φόρτισης: περίπου 3,5 ώρες

Χρόνος λειτουργίας: περίπου 5 ώρες (συνεχής ψεκασμός), περίπου 7 ώρες (διακοπτόμενος 

ψεκασμός)

Λειτουργία οπίσθιου φωτισμού LED: πατήστε πατημένο το κουμπί οπίσθιου φωτισμού LED για να 

ανάψετε τον οπίσθιο φωτισμό LED (το χρώμα του φωτός αλλάζει). Πατήστε για δεύτερη φορά για να 

επιλέξετε το επιθυμητό χρώμα φωτισμού. Πατήστε μια τρίτη φορά για να απενεργοποιήσετε τον 

οπίσθιο φωτισμό.

ΕΝΔΕΙΞΗ LED

MUH240/242/260/261:

Φόρτιση: η ένδειξη γίνεται κόκκινη όταν η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοσίας USB 5V.
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  MUH260/261/360:

Ένδειξη έλλειψης νερού: Όταν η στάθμη του νερού πέφτει κάτω από το ελάχιστο, οπίσθιου 

φωτισμού LED αναβοσβήνει 3 φορές, και ο υγραντήρας απενεργοποιείται.

MUH360:

Φόρτιση: η ένδειξη γίνεται κόκκινη όταν η συσκευή είναι φορτισμένη. Η ένδειξη αναβοσβήνει με 

κόκκινο χρώμα όταν η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε φόρτιση USB 5V.

Ένδειξη χαμηλής μπαταρίας: Όταν η τάση της μπαταρίας είναι χαμηλότερη από 3,2V, η λυχνία LED 

αναβοσβήνει 10 φορές και στη συνέχεια αναβοσβήνει γρήγορα 10 φορές πριν την απενεργοποίηση.

ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ 

MUH240/242 Βλέπε σχήμα 1

MUH260/261   Βλέπε σχήμα 2

MUH360   Βλέπε σχήμα 3

1. Ανοίξτε το επάνω κάλυμμα περιστρέφοντας αριστερόστροφα.

2. Προσθέστε τη σωστή ποσότητα νερού.

3. Κλείστε το κάλυμμα δεξιόστροφα και συνδέστε το ρεύμα.

4. Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για ενεργοποίηση.

Αντικατάσταση φίλτρου

5. Γυρίστε το περίβλημα του φίλτρου προς το σύμβολο ξεκλειδωμένου λουκέτου. Αφαιρέστε το φίλτρο 

για αντικατάσταση.

6. Δώστε προσοχή στο κάτω ελατήριο κατά την αντικατάσταση.

Το φίλτρο πρέπει να αντικαθίσταται κάθε 3-4 μήνες (ανάλογα με την κατανάλωση και την ποιότητα του 

νερού).

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΣΕΤ

1 x υγραντήρας

1 x καλώδιο USB

1 x φίλτρο

1 x οδηγίες χρήσης

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

Μοντέλο Κατανάλωση
ρεύματος

Τάση
εισόδου

Χωρητικότητα
δεξαμενής

νερού

Χωρητικότητα Διαστάσεις Βάρος

MUH240/242 1.0-2.25W DC 5V 280 ml 30-50 ml/ώρα 78 x 78 x 130 mm 155 g

MUH260/261 1.0-2.25W DC 5V 360 ml 30-50 ml/ώρα 78 x 78 x 145 mm 175 g

MUH360 1.0-2.25W DC 5V 750 ml 30-50 ml/ώρα 96,5 x 96,5 x 177,5 mm 367 g
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DEUTSCH      DE
SEHR GEEHRTER KUNDE!

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf unseres Produkts, das sich durch Design, hohe Leistung und 

Qualität auszeichnet. Wir hoffen, dass unser Produkt Ihren Erwartungen entspricht und Ihnen für viele 

Jahre dienen wird. Informationen zur effizienten und sicheren Nutzung des Produkts finden Sie weiter 

unten in dieser Anleitung. Lesen und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.

GRUNDLAGEN DER SICHEREN NUTZUNG

● Tauchen Sie den Luftbefeuchter und das Netzkabel nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein. 

Schalten Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen ein oder aus.

● Schalten Sie den Luftbefeuchter aus, wenn Sie Wasser in den Tank füllen und entleeren.

● Reparieren Sie den Luftbefeuchter nie selbst. Bitte wenden Sie sich an den nächstgelegenen 

Servicepunkt.

● Der Luftbefeuchter muss auf eine stabile Oberfläche gestellt werden. Wenn die Oberfläche aus Holz

oder einem anderen wasserempfindlichen Material besteht, sollten Sie für zusätzlichen Schutz eine 

Unterlage verwenden.

● Der Luftbefeuchter dient nur zur Erhöhung der Luftfeuchtigkeit. Es sollte ausschließlich mit 

sauberem Wasser gefüllt werden.

● Befüllen Sie den Luftbefeuchter nicht durch die Auslassdüse.

● Verwenden Sie Wasser mit einer Härte von weniger als 5,4 mÄq/l, um Ablagerungen zu vermeiden.

● Wir empfehlen, Reinwasser oder destilliertes Wasser zu verwenden.

● Füllen Sie den Luftbefeuchter nicht mit heißem oder zu kaltem Wasser (die Wassertemperatur sollte 

im Bereich von 19-30°C liegen).

● Schütteln oder wenden Sie den Luftbefeuchter nicht während des Betriebs.

● Verwenden Sie den Luftbefeuchter nicht in der Nähe von Heizgeräten oder anderen Wärmequellen.

● Der Mindestabstand des Luftbefeuchters von der Wand sollte mindestens 10 cm und mindestens 1 

m zur Decke betragen.

● Vor Gebrauch Wasser hinzufügen. Verwenden Sie den Luftbefeuchter nicht ohne Wasser

● Fügen Sie keine Parfümöle oder Parfums hinzu.

● Dieses Produkt ist nicht für Kinder unter 6 Jahren bestimmt. 

BAU DES GERÄTS

1. Funktionstaste 5. Baumwollfilter 

2. Sprühdüse 6. Wasserstandsensor (MUH260/261/360)

3. LED-Anzeige 7. LED-Hitergrundbeleuchtung-Taste (MUH360)

4. USB-Anschluss
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FUNKTIONEN

Sprühnebelfunktion: drücken Sie die Funktionstaste, um den kontinuierlichen Nebelmodus zu 

starten. Drücken Sie die Taste ein zweites Mal, um den intermittierenden Sprühmodus zu starten  

(Sprühen -3s, Pause -2s). Drücken Sie die Taste ein drittes Mal, um den Nebelmodus zu verlassen. 

MUH240/242/260/261:

USB-Stromanschluss: Verwenden Sie das mitgelieferte USB-Kabel, um das Gerät Strom zu 

versorgen. Sie können ein 5V, 1A USB-Netzteil verwenden.

LED-Hitergrundbeleuchtungtaste: drücken und halten Sie die Taste um die LED-

Hintergrundbeleuchtung einzuschalten (die Lichtfarbe ändert sich). Halten Sie ein zweites Mal 

gedrückt, um die gewünschte Beleuchtungsfarbe auszuwählen. Halten Sie ein drittes Mal gedrückt, 

um die Hintergrundbeleuchtung auzuschalten. 

MUH360:

USB-Ladeanschluss: Verwenden Sie das mitgelieferte USB-Kabel, um das Gerät aufzuladen. Sie 

können ein 5V, 1A USB-Netzteil verwenden. 

Ladestrom: 1A

Ladezeit: ca. 3,5 Stunden

Arbeitszeit: ca. 5 Stunden (kontinuierliches Sprühen), ca.7 Stunden (intermittierendes Sprühen)

LED-Hitergrundbeleuchtungtaste: drücken Sie die LED-Hintergrundbeleuchtung-Taste um die LED-

Hintergrundbeleuchtung einzuschalten (die Lichtfarbe ändert sich). Drücken Sie ein zweites Mal, um 

die gewünschte Beleuchtungsfarbe auszuwählen. Drücken Sie ein drittes Mal, um die 

Hintergrundbeleuchtung auzuschalten. 

LED-Anzeige

MUH240/242/260/261:

Leistung: die Anzeige leuchtet rot wenn das Gerät an USB 5V angetrieben ist. 

  MUH260/261/360:

Wassermangel-Anzeige: wenn der Wasserstand unter dem Minimum liegt, blinkt die rot LED-

Hintergrundbeleuchtung dreimal und der Luftbefeuchter erlischt.

MUH360:

Leistung: wenn das Gerät aufgeladen wird, die Anzeige leuchtet rot. Die Anzeige blinkt rot wenn das 

Gerät an USB 5V angeschlossen ist. 

Batterie schwach Anzeige: wenn die Batteriespannung unter 3,2V liegt, blink die LED 10 Mal und 

kurz 10 Mal bevor sie heruntergefahren wird. 
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GERÄTEBETRIEB 

MUH240/242 Zeichnung 1 sehen

MUH260/261   Zeichnung 2 sehen

MUH360   Zeichnung 3 sehen

1. Öffnen Sie die obere Deckel, indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn drehen. 

2. Fügen Sie die richtige Menge Wasser hinzu. 

3. Schrauben Sie die Deckel im Uhrzeigersinn und schließen Sie die Stromversorgung an.

4. Um das Gerät einzuschalten, drücken Sie die Funktionstaste.

Filterwechsel

5. Drehen Sie das Filterabdeckung in Richtung des entsperrten Vorhängeschlosssymbols. Ziehen Sie 

den Filter zum Austausch heraus. 

6. Achten Sie beim Austausch auf die untere Feder. 

Der Filter sollte alle 3-4 Monate ausgetauscht werden (abhängig von Verbrauch und Wasserqualität).

KIT INHALT

1 x Luftbefeuchter

1 x USB-Kabel

1 x Filter

1 x Benutzerhandbuch

TECHNISCHE DATEN

MODEL Energieverbrauch Spannung
Eingang

Wassertankkapazität Kapazität Produktabmessung Gewicht

MUH240/242 1.0-2.25W DC 5V 280 ml 30-50 ml/Stunde 78 x 78 x 130 mm 155 g

MUH260/261 1.0-2.25W DC 5V 360 ml 30-50 ml/Stunde 78 x 78 x 145 mm 175 g

MUH360 1.0-2.25W DC 5V 750 ml 30-50 ml/Stunde 96,5 x 96,5 x 177,5 mm 367 g
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ROMÂNĂ      RO
STIMATE CLIENT,

Felicitări pentru achiziționarea produsului nostru, care se caracterizează prin aspectul său unic, înaltă 

performanță și calitate. Sperăm că produsul nostru vă va satisface așteptările 

și vă va fi de folos mulți ani. Pentru o utilizare eficientă și sigură a produsului, vă rugăm să citiți 

manualul și să îl păstrați pentru consultări ulterioară.

REGULI DE UTILIZARE ÎN SIGURANȚĂ

ATENȚIE! Respectați întotdeauna următoarele instrucțiuni atunci când utilizați echipamentul electric. 

Citiți instrucțiunile înainte de a utiliza umidificatorul.

● Nu scufundați umidificatorul și cablul de alimentare în apă sau alte lichide. Nu porniți sau opriți 

aparatul cu mâinile umede.

● Opriți umidificatorul atunci când umpleți și goliți apa din rezervor.

● Nu reparați umidificatorul singur. Contactaţi cel mai apropiat centru de service.

● Umidificatorul trebuie așezat pe o suprafață stabilă. Pentru o protecție suplimentară, în cazul în care

suprafața este fabricată din lemn sau alt material care nu este impermeabil, trebuie utilizată o șaibă 

suplimentară.

● Umidificatorul este proiectat doar pentru a crește umiditatea. Umple-l cu apă curată.

● Nu umpleți umidificatorul prin duza de evacuare.

● Pentru a evita sedimentele, utilizați apă cu o duritate mai mică de 5,4 mEq/l.

● Se recomandă utilizarea apei purificate sau distilate.

● Nu umpleți cu apă fierbinte sau prea rece ( temperatura apei trebuie să fie în intervalul 19-30 °C ).

● Nu agitați și nu răsturnați umidificatorul în timpul funcționării.

● Nu utilizați umidificatorul în apropierea încălzitoarelor și a altor surse de căldură.

● Distanța minimă a umidificatorului de perete trebuie să fie de cel puțin 10 cm și nu mai puțin de 1 

metru de tavan.

● Adăugați apă înainte de utilizare, nu utilizați umidificatorul fără apă.

● Nu adăugați uleiuri parfumate sau parfumuri.

● Acest produs nu este destinat utilizării de către copii cu vârsta sub 6 ani.

CONSTRUCȚIA ECHIPAMENTELOR

1. Buton funcții 5. Filtru de bumbac

2. Duză de pulverizare 6. Senzor de nivel al apei (MUH260/261/360)

3. Indicator LED 7. Buton de iluminare de fundal cu LED (MUH360)

4. Conector USB
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FUNCȚIE

Funcția de pulverizare a vaporilor: apăsați butonul funcției pentru a începe modul de pulverizare 

continuă a vaporilor, apăsați butonul a doua oară pentru a începe modul de pulverizare intermitentă 

(pulverizare - 3 s, pauză - 2 s). Apăsați butonul a treia oară pentru a dezactiva modul pulverizare 

ceață.

MUH240/242/260/261:

Port de alimentare USB: Utilizaţi cablul USB furnizat pentru a alimenta dispozitivul. Puteţi utiliza un 

adaptor USB de 5V, 1A (nu este inclus). 

Funcția de iluminare de fundal cu LED-uri: Apăsați și mențineți apăsat butonul pentru a activa 

iluminarea de fundal cu LED-uri (schimbarea culorii luminii). Apăsați și mențineți apăsat a doua oară 

pentru a selecta o anumită culoare pentru iluminarea de fundal. Apăsați și mențineți apăsat pentru a 

treia oară pentru a opri lumina de fundal.

MUH360:

Port de încărcare USB: Utilizaţi cablul USB furnizat pentru a încărca dispozitivul. Puteţi utiliza un 

adaptor USB de 5V, 1A (nu este inclus). 

Curent de încărcare: 1A

Timp de încărcare: aprox. 3,5 h

Timp de funcționare: aprox. 5 h (pulverizare continuă), aprox. 7 h (pulverizare intermitentă)

Funcția de iluminare de fundal cu LED-uri: apăsat butonul de iluminare de fundal cu LED-uri pentru

a activa iluminarea de fundal cu LED-uri (schimbarea culorii luminii). Apăsaț a doua oară pentru a 

selecta o anumită culoare pentru iluminarea de fundal. Apăsaț pentru a treia oară pentru a opri lumina 

de fundal.

INDICATOR LED

MUH240/242/260/261:

Alimentare: indicatorul se aprinde roșu atunci când dispozitivul este conectat la alimentare USB de 

5V.

  MUH260/261/360:

Niciun indicator de apă: Când nivelul apei scade sub minim, de iluminare de fundal cu LED-uri 

clipește roșu de 3 ori și apoi umidificatorul se oprește.

MUH360:

Alimentare: indicatorul se aprinde roșu atunci când aparatul este încărcat. Indicatorul luminează 

intermitent roșu atunci când dispozitivul este conectat la încărcarea USB de 5V.

Indicator de încărcare redusă: Când tensiunea bateriei scade sub 3,2 V, LED-ul clipește de 10 ori și 

apoi clipește scurt de 10 ori înainte de oprire.
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OPERARE 

MUH240/242 Vezi figura atașată 1

MUH260/261   Vezi figura atașată 2

MUH360   Vezi figura atașată 3

1. Deschideţi capacul superior rotindu-l în sens invers acelor de ceasornic.

2. Adăugați destulă apă.

3. Rotiți capacul în sensul acelor de ceasornic și conectați-l la sursa de alimentare.

4. Apăsați butonul funcțional pentru a porni.

Înlocuire filtru

5. Rotiți carcasa filtrului spre simbolul lacătului deschis. Scoateți filtrul pentru înlocuire.

6. Acordați atenție arcului inferior la înlocuire.

Filtrul trebuie înlocuit la fiecare 3-4 luni (în funcție de consumul de apă și de calitate).

CONŢINUTUL SETULUI:

1 x umidificator

1 x cablu USB

1 x filtru

1 x instrucțiuni de utilizare

DATE TEHNICE

MODEL Consumul de
energie

Tensiune
de intrare

Volumul
rezervorului cu

apă

Capacitate Dimensiuni Greutate

MUH240/242 1.0-2.25W DC 5V 280 ml 30-50 ml/h 78 x 78 x 130 mm 155 g

MUH260/261 1.0-2.25W DC 5V 360 ml 30-50 ml/h 78 x 78 x 145 mm 175 g

MUH360 1.0-2.25W DC 5V 750 ml 30-50 ml/h 96,5 x 96,5 x 177,5 mm 367 g
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УКРАЇНСЬКА      UA
ШАНОВНИЙ КЛІЄНТЕ!

Вітаємо з придбанням нашого виробу, який відрізняється унікальним дизайном, високою 

ефективністю та якістю. Сподіваємось, що наш виріб виправдає ваші очікування і прослужить 

довгі роки. Для правильного та безпечного використання виробу просимо ознайомитися з 

інструкцією та зберегти її на майбутнє.

ПРАВИЛА БЕЗПЕЧНОГО ВИКОРИСТАННЯ

УВАГА! Під час користування електричними приладами необхідно завжди дотримуватись 

наступних правил. Перед початком використання зволожувача прочитайте інструкцію.

● Не можна занурювати зволожувач та шнур живлення у воду або інші рідини. Не вмикайте та не

вимикайте прилад мокрими руками.

● Вимикайте зволожувач під час наповнення та виливання води з резервуара.

● Не ремонтуйте зволожувач повітря самостійно. Зверніться до найближчого сервісного центру.

● Зволожувач повітря слід розміщувати на стійкій поверхні. Якщо поверхня виготовлена з дерева

або іншого не водостійкого матеріалу, для додаткового захисту потрібно використовувати 

додаткову підкладку.

● Зволожувач призначений лише для підвищення вологості. Його слід наповнювати чистою 

водою.

● Не наповнюйте зволожувач повітря через випускну насадку.

● Щоб уникнути утворення осаду, використовуйте воду з жорсткістю менше ніж 5,4 mEq/л.

● Рекомендується використовувати очищену або дистильовану воду.

● Не наповнюйте гарячою або занадто холодною водою (температура води повинна бути в 

межах 19-30 °C).

● Не трясіть і не повертайте зволожувач під час роботи.

● Не використовуйте зволожувач поблизу обігрівачів та інших джерел тепла.

● Мінімальна відстань зволожувача від стіни повинна бути не менше 10 см і не менше 1 метра 

від стелі.

● Перед використанням додайте води, не користуйтесь зволожувачем без води.

● Не додавайте ароматичні олії та парфуми.

● Цей виріб не призначений для використання дітьми, молодшими 6 років.

БУДОВА ПРИЛАДУ

1. Кнопка функцій 5. Бавовняний фільтр

2. Розпилювальна насадка 6. Датчик рівня води (MUH260/261/360)

3. Світлодіодний індикатор 7. Кнопка світлодіодного підсвічування (MUH360)

4. Роз’єм USB 
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ФУНКЦІЇ

Функція розпилення імли: натисніть кнопку функцій, щоб запустити режим безперервного 

розпилення імли, натисніть кнопку вдруге, щоб запустити режим періодичного розпилення 

(розпилення - 3 с, пауза - 2 с). Натисніть кнопку втретє, щоб вимкнути режим розпилення імли.

MUH240/242/260/261:

Порт USB для живлення: Використовуйте наданий кабель USB для живлення пристрою. Ви 

можете використовувати USB-адаптер живлення 5 В, 1 А (не входить у комплект). 

Функція світлодіодного підсвічування: натисніть і утримуйте кнопку, щоб увімкнути його (колір 

світла змінюється). Натисніть і утримуйте вдруге, щоб вибрати бажаний колір підсвічування. 

Натисніть і утримуйте втретє, щоб вимкнути підсвічування.

MUH360:

Порт USB для зарядки: Використовуйте наданий кабель USB для зарядки пристрою. Ви 

можете використовувати USB-адаптер живлення 5 В, 1 А (не входить у комплект). 

Струм заряджання: 1А

Час заряджання: близько 3,5 год.

Час роботи: близько 5 год. (постійне розпилення), близько 7 год. (періодичне розпилення)

Функція світлодіодного підсвічування: натисніть кнопку світлодіодного підсвічування, щоб 

увімкнути його (колір світла змінюється). Натисніть вдруге, щоб вибрати бажаний колір 

підсвічування. Натисніть втретє, щоб вимкнути підсвічування.

СВІТЛОДІОДНИЙ ІНДИКАТОР

MUH240/242/260/261:

Живлення: індикатор світиться червоним, коли пристрій підключено до зарядки USB 5 В.

  MUH260/261/360:

Індикатор нестачі води: Коли рівень води падає нижче мінімального, світлодіодного 

підсвічування блимає 3 рази, а потім зволожувач повітря вимикається.

MUH360:

Живлення: індикатор світиться червоним, коли пристрій заряджений. Індикатор блимає 

червоним, коли пристрій підключено до зарядки USB 5 В.

Індикатор низького рівня заряду: Коли напруга акумулятора падає нижче 3,2 В, світлодіод 

блимає 10 разів, а потім швидко блимає 10 разів перед вимкненням.

32



КОРИСТУВАННЯ 

MUH240/242 Подивіться малюнок 1

MUH260/261   Подивіться малюнок 2

MUH360   Подивіться малюнок 3

1. Відкрийте верхню кришку, повертаючи її проти годинникової стрілки.

2. Додайте відповідну кількість води.

3. Закрутіть кришку за годинниковою стрілкою та підключіть живлення.

4. Натисніть кнопку функцій, щоб увімкнути.

Заміна фільтра

5. Поверніть корпус фільтра в бік символу відкритого замка. Витягніть фільтр для заміни.

6. Під час заміни фільтра зверніть увагу на нижню пружину.

Фільтр слід замінювати кожні 3-4 місяці (залежно від зносу та якості води).

В КОМПЛЕКТ ВХОДИТЬ

1 х зволожувач

1 х кабель USB

1 х фільтр

1 х інструкція з експлуатації

ТЕХНІЧНІ ДАНІ

Модель Спожи-вання
енергії

Вхідна
напруга

Місткість
резервуара
для води

Продуктивність Розміри Вага

MUH240/242 1.0-2.25W DC 5V 280 мл 30-50 ml/мл/год. 78 x 78 x 130 mm 155 g

MUH260/261 1.0-2.25W DC 5V 360 мл 30-50 ml/мл/год. 78 x 78 x 145 mm 175 g

MUH360 1.0-2.25W DC 5V 750 мл 30-50 ml/мл/год. 96,5 x 96,5 x 177,5 mm 367 g
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SVENSKA      SE
KÄRA KUND!

Grattis till ditt köp! Du har valt en produkt av hög kvalitet, vars design präglas av kreativitet och 

innovation. Vi hoppas att den blir en följeslagare under lång tid framöver. Las bruksanvisningen 

noggrant innan anvandning! Spara den för framtida behov.

REGLER OM SÄKERHET VID ANVÄNDNING

VARNING! Du bör alltid vidta vissa grundläggande försiktighetsåtgärder vid användning av elektrisk 

utrustning, bland annat följande:

- Doppa aldrig nätsladden eller kontakten i vattnet eller någon annan vätska. Rör aldrig vid elektrisk 

apparat med våta eller fuktiga händer.

- Stäng alltid av luftfuktaren och koppla ur eluttaget innan du fyller på eller tömmer vattentanken.

- Reparera inte produkten själv. Kontakta servicecenter.

- Placera enheten på en stabil och plan yta. För ytterligare säkerhet rekommenderas extra skydd om 

ytan är av trä eller annat material som inte är vattentät.

- Luftfuktaren är endast avsedd att användas i det syfte som beskrivs i den här bruksanvisningen. Bör 

endast fyllas med rent vatten.

- Fyll inte på luftfuktaren genom munstycket.

- För att undvika avlagringar rekommenderar vi att du använder mjuk vatten (hårdhet på mindre än 5,4

mEq/l).

- Användning av renat eller destillerat vatten rekommenderas.

- Fyll inte på varmt eller kallt vatten i vattentanken (vattentemperaturen bör ligga mellan 19 och 30 

grader).

- Luta inte eller vänd på luftfuktaren under drift.

- Placera inte luftfuktaren i närheten av värmekällor.

- Luftfuktaren ska placeras minst 10 cm från alla väggar och inte mindre än 1 meter från taket.

- Tillsätt vatten före användning, använd inte luftfuktaren utan vatten.

- Instruktionerna anger ett direkt förbud mot användning av eteriska oljor och parfymer i luftfuktaren.

-Denna produkt är inte avsedd att användas av barn under 6 år.

ENHETSKONSTRUKTION

1. Funktionsknapp 5. Bomullsfilter

2. Sprutmunstycke 6. Vattennivåsensor (MUH260/261/360)

3. LED-indikator 7. LED- bakgrundsbelysningsknapp

4. USB-anslutning
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FUNKTIONER

Dimningsfunktion – tryck på funktionsknappen för att aktivera kontinuerligt sprutläge. Tryck på 

knappen en gång till för att aktivera intermittent sprutläge (sprutning – 3s, paus - 2s). Tryck på 

knappen en tredje gång för att avaktivera sprutläge.

   MUH240/242:

Drifttid: Som standard är luftfuktaren inställd på automatisk avstängning efter 6 timmar, starta om 

med knappen för att aktivera kontinuerligt fuktningsläge (om det finns tillräckligt med vatten i tanken).

     MUH240/242/260/261:

USB-strömport: Använd den medföljande USB-kabeln för att strömförsörja enheten. Du kan använda

en 5V, 1A USB-adapter (ingår ej).

LED-bakgrundsbelysningsfunktion: tryck och håll bakgrundsbelysningsknappen intryck för att starta

LED- bakgrundbelysningen (färgen förändras). Tryck på knappen en gång till för att välja önskad 

bakgrundsfärg. Tryck på knappen en tredje gång för att stänga av LED-bakgrundsbelysningen.

     MUH360:

USB-laddningsport: Använd den medföljande USB-kabeln för att ladda enheten. Du kan använda en 

5V, 1A USB-adapter (ingår ej).

Laddningsström: 1A

Laddningstid: ca. 3,5 timmar.

Arbetstid: ca. 5 timmar (kontinuerlig sprutning), ca 7 timmar (intermittent sprutning)

LED-bakgrundsbelysningsfunktion: Tryck på LED-bakgrundsbelysningsknappen för att starta 

bakgrundsbelysningsfunktionen (färgen förändras). Tryck på knappen en gång till för att välja önskad 

bakgrundsfärg. Tryck på knappen en tredje gång för att stänga av LED -bakgrundsbelysningen.

LED-INDIKATOR

   MUH240/242/260/261:

Strömförsörjning: indikatorn lyser rött när enheten är ansluten till 5V USB-adaptern.

     MUH260/261/360:

Indikator för vattenbrist: Om vattennivån sjunker under minimistrecket så blinkar indikatorn rött tre 

gånger och enheten stängs av.

     MUH360:

Strömförsörjning: indikatorn lyser rött under laddning. Indikatorn blinkar rött när enheten är ansluten 

till USB 5V för laddning.

Indikator för lågt batteri: Om batterispänningen sjunker under 3,2V blinkar LED-lampan 10 gånger 

och ytterligare 10 gånger före avstängning.
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UNDERHÅLL

MUH240/242 -    Se bild 1

MUH260/261 -    Se bild 2

MUH360 -    Se bild 3

1. Öppna locket genom att vrida det moturs.

2. Tillsätt lämplig mängd vatten.

3. Stäng locket genom att vrida det medurs och anslut enheten till ström.

4. Tryck på funktionsknappen för att starta.

Byte av bomullsfilter

5. Vrid filterhuset tills markören pekar mot olåst läge. Dra ut filtret och sätt i det nya filtret.

6. Var uppmärksam på den nedre fjädern vid byte.

Du bör vanligtvis byta ut filtret var tredje månad (beroende på slitage och vattenkvalitet).

SET INNEHÅLL

1 x luftfuktare

1 x USB -kabel

1 x filter

1 x bruksanvisning

TEKNISK DATA

Modell Kraft Strömförsörjning Vattentankens
kapacitet

Produktivitet Mått Vsikt

MUH240/242 1.0-2.25W DC 5V 280 ml 30-50 ml/h 78 x 78 x 130 mm 155 g

MUH260/261 1.0-2.25W DC 5V 360 ml 30-50 ml/h 78 x 78 x 145 mm 175 g

MUH360 1.0-2.25W DC 5V 750 ml 30-50 ml/h 96,5 x 96,5 x 177,5 mm 367 g
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KARTA GWARANCYJNA

IMPORTER / GWARANT  :
COMTEL GROUP spółka z ograniczoną odpowiedzialnością sp.k.

PLAC KUPIECKI 2, 32-800 BRZESKO, 

TEL: +48 14 68 49 418 , FAX: +48 14 68 49 419.      
  

  www.comtegroup.pl e-mail: biuro@comtelgroup.pl, serwis@comtelgroup.pl

Nazwa i model Nr fabryczny

Data sprzedaży Podpis i pieczątka sprzedawcy

Adnotacje o naprawie

LP Data przyjęcia do
naprawy

Opis naprawy Pieczątka/podpis

1

2

3

4

"Zgodnie  z  przepisami  Ustawy  o  ZSEiE  zabronione  jest  umieszczanie  łącznie  z  innymi  odpadami  zużytego  sprzętu  oznakowanego
symbolem przekreślonego kosza. Użytkownik, chcąc pozbyć się sprzętu elektronicznego lub elektrycznego, jest obowiązany do oddania go
do punktu zbierania zużytego sprzętu. Powyższe obowiązki ustawowe zostały wprowadzone w celu ograniczenia ilości odpadów powstałych
ze  zużytego  sprzętu  elektrycznego  i  elektronicznego  oraz  zapewnienia  odpowiedniego  poziomu  zbierania,  odzysku  i  recyklingu.
Elektroodpady,  do  których  zaliczamy zużyte  urządzenia  elektryczne  i  elektroniczne  oraz  sprzęt  oświetleniowy,  nie  powinny  trafiać  w
przypadkowe miejsca, ponieważ zawierają wiele szkodliwych i toksycznych substancji, które są niebezpieczne nie tylko dla naszej planety,
ale także dla zdrowia i życia ludzi."
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WARUNKI GWARANCJI

1. Niniejsza  gwarancja jest  udzielana  przez  firmę  COMTEL  GROUP  spółka  z  ograniczoną
odpowiedzialnością  sp.k.  z  siedzibą  Plac  Kupiecki  2,  32-800  Brzesko,  Tel:  14  68  49 418
nazywana w dalszej części gwarancji Gwarantem/ Autoryzowanym Serwisem.

2. Niniejsza  gwarancja  dotyczy  wyłącznie  produktów  pod  marką  N'OVEEN  zakupionych  na  terytorium
Rzeczpospolitej Polskiej.

3. Aby  skorzystać  z  gwarancji  należy  przekazać  kompletne  urządzenie  wraz  z  kartą  gwarancyjną  i
dowodem zakupu w miejscu zakupu lub do importera – gwaranta. 

4. Okres gwarancji wynosi 30 miesięcy od daty zakupu sprzętu.
5. W przypadku wad uniemożliwiających korzystanie ze sprzętu okres gwarancji ulega przedłużeniu o czas

od dnia zgłoszenia wady do dnia wykonania naprawy.
6. Gwarancja  uprawnia  do  bezpłatnych  napraw  nabytego  sprzętu,  polegających  na  usunięciu  wad

fizycznych, które ujawniły się w okresie gwarancyjnym, z zastrzeżeniem punktu 10.
7. Zgłoszenie wad sprzętu powinno zawierać: 

 - dowód zakupu towaru, (oryginał lub kopia)
- nazwę, model towaru, jeżeli są to nr fabryczne urządzenia,
- datę sprzedaży (bez skreśleń i poprawek),
-dokładny opis uszkodzenia, wady.
- podpis i pieczątkę sprzedawcy.

8. Gwarant w terminie 14 dni roboczych od daty zgłoszenia wady ustosunkuje się do zgłoszonej reklamacji.
Jeśli do dokonania naprawy wystąpi konieczność sprowadzenia części zamiennych z zagranicy termin
naprawy może ulec przedłużeniu do czasu sprowadzenia niezbędnych elementów, lecz maksymalnie do
30 dni roboczych od daty otrzymania towaru do naprawy.

9. Reklamujący  powinien  dostarczyć  towar  odpowiednio  zabezpieczony  przed  uszkodzeniem  w  czasie
transportu.

10. Gwarancja nie obejmuje: 
- uszkodzeń mechanicznych, chemicznych, termicznych i korozji, 
-  uszkodzeń spowodowanych działaniem czynników zewnętrznych, niezależnych od producenta, a w
szczególności wynikłych z użytkowania niezgodnego z Instrukcja Obsługi, 
- usterek powstałych w wyniku niewłaściwego montażu sprzętu, 
- samowolnych, dokonywanych przez użytkownika lub inne nieupoważnione osoby napraw, przeróbek
lub zmian konstrukcyjnych.
-używania urządzeń w celach komercyjnych,
-zaniki  sygnału  podczas  jazdy  spowodowane  odległością  od  nadajnika  lub  źle  wykonaną  instalacją
antenową,
-uszkodzenie  sprzętu,  który  nie  został  dostarczony  do  serwisu  w  oryginalnym  i  bezpiecznym
opakowaniu,
-uszkodzenie plomby gwarancyjnej powoduje utratę gwarancji
-kabli,  baterii,  akumulatorów,  słuchawek,  przewodów,  wtyczki,  uszkodzenia  powłok  lakierniczych  i
nadruków, ścierających się pod wpływem eksploatacji, nalepki itp.

11. Niedopuszczalne jest używanie ogrzewacza w pomieszczeniach o dużym zapyleniu - powoduje to bardzo
duże zagrożenie pożarowe oraz zniszczenie urządzenia. Uszkodzenie spowodowane osiadaniem kurzu i
pyłów na urządzeniu nie podlega gwarancji.

12. Niniejsza gwarancja nie ogranicza, nie zawiesza ani nie wyłącza uprawnień kupującego w stosunku do
sprzedawcy, wynikających z niezgodności towaru konsumpcyjnego z umową.

13. Klientowi  przysługuje  prawo do wymiany sprzętu na inny,  posiadający te  same zbliżone parametry
techniczne w przypadku:
-jeżeli  w okresie gwarancji  Serwis Autoryzowany dokona 3 napraw tej samej usterki, a sprzęt nadal
będzie nadal wykazywał wady uniemożliwiające używanie go,
-jeżeli Autoryzowany Serwis uzna, że usunięcie wady nie jest możliwe.

14. W  przypadku,  gdy  naprawa,  bądź  wymiana  urządzenia  na  nowe  jest  niemożliwa,  reklamującemu
przysługuje prawo do zwrotu zapłaconej kwoty.

15. Każdy reklamowany sprzęt serwis  comtel  sprawdza pod względem poprawności  działania.  Jeżeli  się
okaże, że sprzęt jest sprawny, Autoryzowany Serwis może obciążyć reklamującego kosztami związanymi
ze sprawdzeniem sprzętu oraz jego wysyłką z powrotem do klienta.

IMPORTER / GWARANT:
COMTEL GROUP spółka z ograniczoną odpowiedzialnością sp.k.

PLAC KUPIECKI 2, 32-800 BRZESKO, 
TEL: +48 14 68 49 418, FAX: +48 14 68 49 419.          

www.comtelgroup.pl  e-mail: biuro@comtelgroup.pl , serwis@comtelgroup.pl
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